JOT'OBOP Ne [T ........ K-00/00.00.2023 r. 3A IOEMAHE
HA 3AJBJKEHHUE 110 OITIOJI3OTBOPABAHE
HA OTHAABHUTE OT OITAKOBKH

CONTRACT No. [J ... K-00/00.00.2023 FOR
UNDERTAKING OF OBLIGATIONS FOR
UTILIZATION OF PACKAGING WASTES

JHuec, 00.00.2023 mexy

This day, on the 00.00.2023 by and between

EKOBYIJHIAK BbJT'APUSA All, EUK: 205822749, cbe
cemanuine u agpec Ha ympasienue: rp. Codus - 1680, ks.
Bopogo, yi. ,,Jleuxo Mopmanos” Ne 64, npencTaBisBaHo OT
I'eopru MBanoB CrnaBues, B kauecTBOTO My Ha lIpokypuct
Ha JpyKECTBOTO, HAPUUYAHO B TOTOBOpa M3mbiHUTEN,

ECOBULPACK BULGARIA JSC, with UIC (Unified
Identification Code): 205822749, having its registered
office and headquarters address in the city of Sofia - 1680,
Borovo residential district, 64, Dechko Yordanov Street,
represented by Georgi lIvanov Slavchev, in his capacity of
Procurator of the Company, hereinafter referred to as the
Contractor,

And

................ , ¢ Per. Ne mo JJAC ..............oooeii.
ceJlaNuIIe u azapec Ha YIpaBIICHUE:
MPEACTABISIBAHO  OT
B KauecTBOTO My Ha YTpaBuTenl
Hapw4aHo B A0ToBOpa Bb3joxkuTes

with VAT ID
number: ... having its registered office
and headquarters address in
represented by
Managing Director,
Customer

in his capacity as
referred to as the

hereinafter

Ha OocHOBaHue 4wi. 14, an. 5 oT 3akoHa 3a ynpaBJj€HHE Ha
OTHagbIMTE C€ CKIIOYM  CICAHUST  JOrOoBOp 34
CBTPYZHUYECTBO B o0OJacTTa Ha pEHMKINpPAHETO Ha
OTHAaZbIM OT ONAKOBKH C OIJIEHA MOCTUTAaHE Ha LIEIUTE IO
1. 9, an. 1 ot Hapenbara 3a onmakoBKATE W OTIAIBINATE OT
omakoBku /HOOO/ u mo wn. 11, an. 1 or Hapenba 3a

on the grounds of the provisions of Art. 14, Paragraph 5 of
the Waste Management Act, the following contract was
executed for cooperation in the field of utilization of
packaging wastes in order to achieve the aims as per Art.
9, Paragraph 1 of the Regulation on Packaging and
Packaging Waste (RPPW) and art.11, para. 1 of the

HamajsiBaHe Ha  BB3AckcTBHeTo  Ha  ompeneneHu | Regulations for Reducing the Impact of Certain Plastic
[UIACTMAcOBH  TPOJAYKTH  BbpXy  oOkosmHata  cpena | Products on the Environment with reference (Regulation
/Hapen6ara 3a I[IITEY/ on Single Use Plastic Products — SUPP).

INPEAMBIOJI PREAMBLE

Yn. 1., ,,EKOBVYJIITAK BbJII'APUA” A/l € kOoJleKTUBHA
OpraHm3anus MO ONOJI30TBOPSBAHE HA OTMAIbLUUA OT
OTaKOBKH, KosiTo mpuTexkaa Pemenne Ne OOn — OO —
8- 00/26.11.2019 r., m3mageHo oT MuHHCTBpa Ha
OKOJIHATa Cpe/la U BOAMUTE, ChC CPOK Ha JIEUCTBHE OT
01.01.2020 r. mo 31.12.2024 r. u € WU3KIOUYUTEIECH
nuneH3onorydaren  Ha  mapkata  ,,EKOBYJIITAK”,
n3o0pasena B [Ipunoxenue Ne 1 kbM gorosopa.

Art. 1. ECOBULPACK BULGARIA JSC is a collective
organization for utilization of packaging wastes, which
holds Permit No OO — OO — 8- 00/26.11.2019, issued
by the Minister of Environment and Water, with a term of
validity from 01.01.2020 r. to 31.12.2024, and is the
exclusive licensee of the “ECOBULPACK” as
expressed in Appendix No.1 to the Contract.

UYUn. 2. Be3nokuTe ST € JIMIE, KOSTO MyCKa Ha Masapa
MPOJYKTH, CJea YIoTpedara Ha KOMTO ce o0OpasyBar
MacoBO Pa3NpPOCTPAHEHH OTMIAIBIM OT ONMAKOBKHA. B T.U.
MJIACTMACOBH MPOYKTH 33 €THOKpaTHa ynorpebda ChIiIacHO
[punoxenune Nel, wact /I, pazgen I, . 2 u 3 u gacT E ot
Hapenoara 3a [IIEY .Ceraacao wi. 14, an. 1 or 3YO,
JUIaTa, MycKaly Ha Ta3apa IpOIYKTH, ciel yrnorpebarta
Ha KOMTO ce 00pa3yBaT MacoBO Pa3MpOCTPAaHEHHU OTIATBITH
OT OITAKOBKH, Ca OTTOBOPHH 3a Pa3JeTHOTO UM CHOMUpaHEe U
TpeTHpaHe, KaKTO U 33 TOCTUTaHe Ha ChOTBETHUTE IICIH 32
pa3iensHo chOHMpaHe, MOBTOpHA YHOTpeOa, pElUKIUpaHe
W/WIIN ONOJ30TBOPSIBAHE, ONpeJAeieHd B wi. 9, ai. 1 oT
HOOO.

Art. 2. CUSTOMER is an entity, which markets products,
after the use of which are formed widespread packaging
waste, including single use plastic products pursuant to
Appendix No. 1, Part D, Section I, Items 2 and 3 and Part
E of the SUPP Regulations. According to Art. 14,
Paragraph 1 of the Waste Management Act (WMA), the
entities, which market products, after the use of which are
formed widespread packaging wastes, are responsible for
their separate collection and treatment, as well as the
achievement of the respective aims for separate collection,
re-use, recycling and/or utilization, specified in Art. 9,
Paragraph 1 of the RPPW.




Ya. 3. C TO3M AOTrOBOp CTpaHUTE WENAT Ja YpeasT
B3aMMOOTHOILICHUATA CH  OTHOCHO  IIOEMaHe  Ha
3aJbJDKEHHETO II0 Pa3felHO ChOWpaHe, PEeLUKINpaHe U
OMONI30TBOpPSIBAHE  HA  OTMAagbLUTE OT  OMAKOBKH,
oOpasyBaHM B pe3yiTaT Ha ymoTpebaTa Ha OIAKOBaHU
CTOKM, IIyCKaHH Ha I[azapa OT Bwb3noxurenar  Ha
Teputopusara Ha Penybauka bearapust.

Art. 3. By means of the present contract, the parties aim to
settle their relations with reference to the undertaking of
the obligations for separate collection, recycling and
utilization of the packaging wastes, formed as a result of
the use of packed goods, marketed by CUSTOMER
within the territory of the Republic of Bulgaria.

MPEJMET HA JJOTOBOPA

SUBJECT OF THE CONTRACT

Yn.4. (1) Ha ocaoBanue wi. 14, aim. 5 BB Bp. ¢ ail. 2, T. 2
or 3YO Bwo3noxurensT Bb3mara Ha M3nbaHuTens
W3MBIHEHUETO Ha 3aILJDKCHUETO 32 PAa3JIeIHO ChOMpaHe,
ITOBTOpHA ynotpeoa, peIMKInpaHe H/Ai
OTIOJI30TBOPSIBAHE HA OTMAABILM OT OMAKOBKH, 00pa3yBaHU
B pe3yiTaT Ha yrnmoTpebaTa Ha ONMAaKOBaHHM CTOKHU, IyCKaHH
Ha 1nasapa oT Bb3noxurens.

Art. 4. (1) In accordance with the provisions of Art. 14,
Paragraph 5, with reference to Paragraph 2, item 2 of the
WMA, CUSTOMER appoints CONTRACTOR to
perform its obligations for the separate collection,
recycling and utilization of the packaging wastes, formed
as a result of the use of packed goods, marketed by
CUSTOMER. CONTRACTOR undertakes to perform this
obligation against a monthly installment for the utilization,
undertaking to present to the competent authorities the
required by the law documentation, evidencing its
performance.

(2) Ha ocnoBanue 4n. 12, T. 1 or HOOO Bw3noxurensrt
Bb3j1ara Ha V3IbJIHUTENS] M3ITBIHEHHETO Ha 33 bDKEHHETO
3a paszenHo ChOMpaHe 3a PEHUKIMpAaHe Ha IUIaCTMACOBH
NPOIYKTH 3a €JHOKpaTHA ynoTpeda, IycKaH! Ha mas3apa oT
Bo3noxutens, cerimacHo uwi. 10 m wr 11, an. 1 or
Hapenoara 3a [1IIEY.

(2) On the basis of Art. 12, Item 1 of the RPWW, the
Customer engages the Contractor with the obligation to
conduct separate collection for the purposes of recycling
of single use plastic products sold on the market by the
Customer pursuant to Art.10 and Art.11, Item 1 of the
SUPP Regulations.

(3) V3mbiHUTENAT TpHeMa J1a M3IIBJIHHA 33bJDKEHUSTA 110
an. 1 m 2 cpemyy 3amamiaHe Ha MeceJyHa BHOCKAa 3a
OTIOJI30TBOPSIBAHE, KAaTO Ce 3aJbJDKaBa Jia NpEeJIOCTaBH Ha
KOMIIETEHTHUTe OpraHu HeoOXoaumara Mo  3aKOH
JIOKYMEHTAIIMs, YI0CTOBEPBAIA HEFOBOTO U3ITbJIHEHHUE.

(3) The Contractor agrees to fulfill the obligations
arising from para 1 and 2 in return for payment of a
monthly subscription for recycling, and is obliged to
provide the competent authorities with the requisite legal
documentation certifying its implementation.

(4) Ipu HOpMATUBHO M3MEHEHHE Ha IeIuTe 1Mo wi. 9, ai. 1
u wi. 9a, 1. 2 or HOOO B®B Bpb3ka ¢ un. 11, am. 1 oT
Hapenbara 3a  IIIIEY, crpanure  mnpemoroBapsiT
U3IBIHEHUETO HA TOPHOTO 3aJBJDKEHHE, 3a KOETO ce
MOJINKCBA JIOIBIHUTENICH aHEKC.

(2) Upon regulatory modifications of the aims as per Art.
9, Paragraph 1 of the RPPW, in connection with Art. 11,
Paragraph 1 of the SUPP Regulations, the parties shall
renegotiate the above obligation, for which purpose an
additional addendum shall be signed

Ya.5. (1) Lenmure 3a permkiaupane mo @wi. 9, air. 1 ot
HOOQO ce otHacsT 3a BCUUKM BUJOBE OMAKOBKH, IIyCHATH
Ha masapa oT Bwanoxwurtens. 3a m30arBaHe Ha BCSKAKBO
CbMHEHHE CTpPaHHTE C€ ChIVIAcABAT, Y€ 3a LEIUTE Ha
HAaCTOSIIIMS I0rOBOP MOHATUETO ,,IyCKaHE Ha Maszapa’ uma
cMuchbia ceriacHo §1, T. 33 or JIP va 3YO.
(2) Henwure 3a pasfenHo chOMpaHe 3a PEHUKINPAHE
Ha IJJAaCTMACOBU TMPOJYKTH 3a €IHOKpaTHa ymnorpeba
cbriaacHo wi. 9a, T. 2 or HOOO BBB Bpb3Ka ¢ ui. 11, an.
1 or Hapenb6ara 3a IIIIEY, ce oTHacsT 3a mycHaTHTE Ha
rasapa IJIacTMacOBH MPOAYKTH 32 €IHOKpaTHA yrnoTpeda
coeraacHo llpunoxenne Nel, wact E or Hapenbara 3a
MITEY /mmactMacoBu OYTHIIKK 32 HAIMUTKH C BMECTHMOCT
110 311, BKJI. TEXHHUTE KaIrlauku/.

Art. 5. (1) The objectives of recycling referred to in Art.
9, Paragraph 1 of the RPWW refer to all types of
packages, marketed by CUSTOMER. In order to avoid
any doubts, the parties agree that for the purposes of the
present contract the term "marketed" shall have the
meaning as per §1, item 33 of the Additional Provisions of
the WMA.

(2) The objectives for separate collection for recycling of
single use plastic products pursuant to Art. 9a, Item 2 of
the RPWW, in connection with Art. 11, Paragraph 1 of the
SUPP Regulations, relate to single use plastic products
sold on the market pursuant to Appendix No.1, Part E of
the SUPP Regulations (plastic drinks bottles with a
volume of 3 liters, including caps)

Yn. 6. PeumxiupyeMuTe MPOU3BOACTBEHH OTIAIbIIH,
TeHepUpPaHU Ha TUIOMIAIKUTE Ha BB3MoxuTens , KOUTo He
MPENICTaBISIBAT OTHAABIM OT OIMAKOBKH IO CMHCHJIA Ha
HOOQOOQ, He ca mpenMeT Ha HACTOSIIINS TOTOBOP U CJIeBA 1a
ObJaT TpPEeTHUPAaHW OT TMPEANPHUATHS, TNPUTEKABAIIH
CBhOTBETHHTE pa3penieHus no wi. 35 ot 3YO.

Art. 6. The recyclable production wastes, generated at the
facilities of CUSTOMER, which do not comprise
packaging wastes in accordance with the provisions of the
RPPW, shall not be the subject of the present contract and
shall be treated by companies, holding the respective
permits as per Art. 35 of the WMA.




Yn. 7. VBoeIHUATENAT HE IIoeMa 3aJdbDKCHHE II0
HACTOSIIIHS TOTOBOP 3a PEIUKIINPaHe/OMOI30TBOPSIBAHE Ha
OTIAObBIUTE OT OIIAKOBKM, 3a KOHUTO HE € moAaicHa
KOpeKTHa WH(OpPManus B CPOKOBETE, YrOBOPEHH C
HACTOSIIHS IIOTOBOD, KaKTO 74 3a
PEeIUKIINpaHe/OTIOI30TBOPSBAHE  HA  OTIAIBIIUTE  OT
OITAKOBKH, 3a KOMUTO HE € 3arulaTeHa IbJDKHMaTa MecedHa
BHOCKA B MPEABUICHUTE 3a TOBA CPOKOBE.

Art. 7. The CONTRACTOR does not undertake in with
the present contract for recycling/utilization of the
packaging waste, for which has not been submitted the
correct information within the terms, specified in the
present contract, as well as to utilize any of the packaging
wastes, for which has not been paid the due monthly
installment within the foreseen for this purpose terms.

Ya. 8. BObIHUTENSIT HE TTOeMa U3MBIHEHUETO Ha IPYTU
sanbmkenus, npeasuaean B 3Y0, HOOO u Hapenbara 3a
[IIIEY, cBbp3aHU € KavyecTBOTO, ChCTaBa WU JPYrd
XapaKTepUCTUKH Ha OMAKOBKUTE, IMyCKaHHW Ha Iazapa OT
Bo3noxurens.

Art. 8. CONTRACTOR shall not undertake the
performance of any other obligations, provided for by the
WMA and the RPPW and the SUPP Regulations, related
to the quality, composition or other characteristics of the
packages, marketed by CUSTOMER.

CPOK HA 1OT'OBOPA

TERM OF THE CONTRACT

Yn. 9. JIoroBopbT € ¢ HEONPEENIEH CPOK U Ce MpeKpaTsiBa
Mpy BH3HMKBAaHE HA OCHOBAHMATA 3a TOBA, MOCOYECHU B
HACTOSIIMSI JOTOBOP.

Art. 9. The contract shall not be limited by a term and
shall be terminated upon occurrence of the circumstances,
provided for in the present contract.

INPABA U 3AABJIKEHUA HA CTPAHUTE

RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE PARTIES

ITPABA N 3ABJIDKEHUSA HA
N3ITBJHUTEJIA

RIGHTS AND OBLIGATIONS OF
CONTRACTOR

Yn. 10. U3nbaHuTenar opraHusupa, MojmnoMara H
KOHTpOJIUpa TIpWJaraHeTo Ha CHUCTeMa 3a pa3JIelTHO
chOMpaHe, TIOBTOpHA ymoTpeda, PEHUKIUPAHE W/WIH
OTIONI30TBOPSIBAHE HA OTHANBIIUTE OT OMAKOBKU CHIVIACHO
1. 23 u ci1. ot HOOO u uit. 10 ot Hapenbara 3a [IIIEY.

Art. 10. CONTRACTOR shall organize, support and
control the implementation of the system for separate
collection, re-use, recycling and/or utilization of the
packaging wastes, according to Art. 23 et seq of the
RPWW and Art. 10 of the SUPP Regulations.

Yn. 11. 3a wusnbpaHeHWe Ha 3aIbJDKEHHATA CH IO
MpenxXoqHus. wieH M3MBbJIHUTENAT CKII0YBa JOrOBOPU C
JUIA, OPUTSKABAIlM CHOTBETHUTE paspelICHUs] HWIU
perucrpanuu, ceriacHo 4i. 35 ot 3YO.

Art. 11. For the performance of its obligations in
accordance with the provisions of the preceding article,
CONTRACTOR shall execute with entities, holding the
respective permits or registrations in accordance with the
provisions of Art. 35 of the Waste Management Act
(WMA).

Ya. 12. (1) V3neaHUTEISAT ce 3aab/DKaBa J1a H3IBIHU
3aKOHOBOTO 33JbJDKEHHE 32 Pa3/IeTHO chOmpaHe, MOBTOpHA
ynotpeba, pelUKIupaHe U OMOJ30TBOPSBAHE HA OTIAIbLHU
OT ONAKOBKH, mpou3tudamo oT 4wi. 14 ot 3YO cwriacHo
nemure 1o wi. 9, an. 1 u . 9a, 1. 2 or HOOO BBB BpB3Ka
¢ wi. 11, an. 1 or Hapenmbara 3a IIIIEY, otHOCHO
KOJIMYECTBATA OTIAIBIM OT OITAKOBKH, 32 KOUTO € ITOJTyYHIT
crpaska /[Ipunoxenne No2/ u e 3ariareHa MeceqHa BHOCKA
3a OTIOJI30TBOPSIBAHE.

Art. 12. (1) CONTRACTOR undertakes to perform the
legal obligation for separate collection, re-sue, recycling
and utilization of the packaging wastes, resulting from
Art. 14 of the WMA and according to the purposes of Art.
9, Paragraph 1 and Art. 9a, Item 2 of the RPPW in
connection with Art. 11, Paragraph 1 of the SUPP
Regulations, with reference to the quantities of the
packaging wastes, for which has been submitted a
statement (Appendix 2) and has been paid the monthly
subscription for utilization.

Ya. 13. Bb3 ocHoBa Ha mosyuyeHarta WH(poOpMAaIus o
[Ipunoxenus Ne 2 V3meaHUTEIST ce  3agpiDKaBa  Ja
MOATOTBSA Y MPEIOCTaBs TOJUIIHUS JOKIAJ Ha MUHUCTHPA
Ha OKOJHAaTa cpeia W BoauTe mo wi. 18, an. 1 u an. 2 ot
3YO c¢ dakrtuyeckuTre KOHCTaTalldd BBHB BpPB3Ka C
M3MBIHCHUETO Ha 3aJBJDKCHUSTA 3a pa3JelIH0 ChOUpaHe,

Art. 13 On the basis of the information received under
Appendix No. 2, the Contractor undertakes to prepare and
submit the annual report to the Minister of Environment
and Water under Art. 18, para. 1 and para. 2 of the WMA
with the factual findings regarding the fulfillment of the
obligations for separate collection, recycling and recovery




PEIMKIMpAHEe W OMOJ30TBOPSABAHE HA OTHAIBIU ChITIACHO
3Y0, HOOO u Hapen6ara 3a I1IIEY.

of waste in accordance with the WMA and and RPPW and
the SUPP Regulations.

Ya. 14. Usneadurendar w3gaBa Ha  Bb3aoxkuTelrs
yaocToBepeHne To obOpaszen cerimacHo Hapenbara 3a
omnpeieNisiTHE Ha peaa W pa3Mepa 3a 3arJialjaHe Ha
MPOJIYKTOBA, Y€ IMOCJIEIHUAT € UWIEH Ha KOJEKTUBHATA
CHCTEMa 3a pa3leiaHO ChOMpaHe, penUuKIUpaHe |
OTIOJI3OTBOpPSIBAaHE  HAa  OTHAIbIUTE OT  OIAaKOBKH,
opranusupana ot 3mbaHurens.

Art. 14. CONTRACTOR shall issue to CUSTOMER a
certificate according to the form in accordance with the
provisions of the Ordinance for product fee amount and
order determination, that it is a member of the collective
system for separate collection, recycling and utilization of
the packaging wastes, organized by Contractor.

ITPABA U 3AABJIKEHUA HA BB3JIOKUTEJIA :

RIGHTS AND OBLIGATIONS OF CUSTOMER

Ya. 15. Bb3noxutensTt ce 3aabiDKaBa Ja IojaBa
WHpOPMAIUS 32 MPOTHO3HUTE KOJMYECTBA OMAKOBKU KAaTO
ONAKOBaHM CTOKHM, KOWTO I IIyCHE Ha I[a3apa, upes
mucmeHa 3asBka /[lpumoxxenme Ne 3/, wmsmparena Ha
W3nenautena Hal-kbcHo 10 20 OHM OT Jarara Ha
CKIIFOYBaHE Ha JoroBopa W 10 15-tm SlHyapu 3a Bcska
cJIeABallla TOAKHA OT ACHCTBHETO MY.

Art. 15. CUSTOMER undertakes to provide
information on the forecast quantities of packing, such as
packed goods, which it will market, by means of a written
statement (Appendix No. 3), sent to CONTRACTOR not
later than up to 20 days as of the date of execution of the
contract and not later than the 15th of January of each next
year of its validity.

Ya. 16. (1) Mo 25-t0 uymcino Ha TEKyHIMs Mecel]
Bu3noxurenar mpemoctaBs Ha W3mbiaHHUTENS HAAIEKHO
odpopmern cmpaBku 1mo obOpasen /[Ipumoxxkenme Ne 2/ 3a
BHJIa U KOJIMYECTBATa HA OMAKOBKHUTE, MyCHATHU Ha Ia3apa
npe3 npeaxoauus mecen. Crpaskara o [punosxenne No 2
3a M. JlexkemBpu crnenBa nga Obae momydena jo 10-tu
SHyapu Ha cliefBalaTa rojuHa.

Art. 16. (1) Not later than the 25th date of the current
month, CUSTOMER  shall present to CONTRACTOR
duly filled in statements according to form (Appendix No.
2) concerning the type and quantities of packing, marketed
during the preceding month. The statement as per
Appendix No. 2 for the month of December shall be
received not later than the 10th of January of the next
year.

(2) Crpanure ce coriacsisar, ye [Ipunoxerne Ne 2
e O’b/1e ToSTydaBaHo Ype3 pa3padoTenara oT M3nbiaHuTeNsS
coTyepHa mporpama, 3a KOETo ce nojnucBa anekc. [Ipu
JUIICa Ha TeXHUYECKa BB3MOXKHOCT 3a ToBa lIpmiokeHue
Ne 2 (moammcaHo W TIOAINIEYATAaHO) C€ H3Mpama 1o
SJICKTPOHHA 10111, 10 (HaKC WM 10 Tolnata (Upe3 Kypuep).

(2) The parties agree that Appendix No. 2 shall be
received via the elaborated by CONTRACTOR software,
for which an annex shall be signed. In case of lack of
technical possibility for the above, Appendix No. 2
(signed and stamped) shall be sent by e-mail, fax or mail
(courier service).

Ya. 17. (1) Jo 30 okromMBpH Ha TeKyllarta TroOJWHA
Be3nmoxurenar wma TpaBo 1@ 3asBABAa  IIO-TOJIEMHU
KOJTMYEeCTBA 3a Pa3leHO CHOMpaHEe W PEIUKIUpaHe OT
MIOCOYEHHUTE B 3asiBKaTa MO Wi. 15, KaTO YBEIUYECHHUETO HE
MOKE Ja HajJBHIIaBa ¢ mnoBede OT 25% 3asgBEHOTO
MIPOTHO3HO KOJIMYECTBO 32 CHOTBETHATA TOJMHA.

Art. 17. (1) Not later than by the 30th of October of the
current year, CUSTOMER shall be entitled to order higher
quantities for separate collection and recycling, as
compared to the specified in the statement as per Art. 15,
with the increase not to exceed by more than 25% the
specified forecast quantity for the respective year.

(2) B cnyyait ue wuckaHOTO OT Bwb3mokuUTENS
YBEJIMUEHHE Ha KOJIMYEeCTBaTa € Mo-roisiMo oT 25%, To
U3IBJIHEHUETO Ha IEeJNUTe 3a pa3felHo CcbOupaHe Hu
pEIMKINpaHe MOAJIEKH Ha TOMMBIHUTEIHO JOTOBapSIHE.

(2) In case the requested by CUSTOMER
increase is higher than 25%, the performance of the tasks
for separate collection and recycling shall be subject to
additional negotiations.

(3) Ipu ycnoBue 4e He ce MOCTHTHE JOTOBOPEHOCT
10 aj. 2, V3MbJIHUTENAT rapaHTHpa U3MbIHEHUETO CaMo 10
25-Te  TpOIeHTa  yBEJIMYCHWE Ha  KOJMYECTBaTa,
JOITBJIHUTEIIHO ITyCHATH Ha Ma3apa OMaKOBaHHU CTOKH.

(3) In case of failure to reach an agreement in
accordance with the provisions of Paragraph 2,
CONTRACTOR warrants the performance only up to the
25% increase of the quantities of additionally marketed
packed goods.

Y. 18. B m3nbiaHenrne Ha W3KMCKBaHWATA HAa 49iI. 49 or
HOOQO, Bwp3noxutenst € 3agbKEH Ja OpeacTaBsd Ha

Art. 18. In compliance with the provisions of Art. 49 of
the RPPW, CUSTOMER  shall be obliged to present to




M3IBIHUTEIHUS AUPEKTOp Ha M3mbiHUTENHA areHuus 1o
okonHa cpema /MAOC/ exeromno m0 31-u Mapt
nH(popManus 3a BbBeIeHATa OT HETO JITIO3UTHA CHCTEMA 32
ONAKOBKUTE WM CHCTEMara 3a MHOTOKpaTHa ymoTpeba
ceriacHo oopasen [Ipunoxenue Ne 6 kbm HOOO.

the Executive Director of the Executive Environment
Agency (EXEA) annually not later than the 31st of March
information on the implemented by the same deposit
system for the packing materials or the system for
multiple use according to the form of Appendix No. 6 to
the RPPW.

Ya. 19. (1) Bb3noxurensat e 3aIb/DKEH €KErogHo B CPOK
no 31-Beu mMapT pga mpemoctaBs Ha V3mbIHATETHHA
Hupexkrop Ha UAOC m3uckyemarta no @wi. 50 or HOOO
uHpOpMaLusl.

(2) Mpowmssomutenure Ha Oytunku ot IIET,
eXerogHo n0 31 MapT, MPenoCTaBAT Ha HM3IIBIHUTEITHHS
mupektop Ha MAOC mHbopManus 1o oOpaselrl ChITIacHO
npuwioxkenue Ne 4 xem Hapenbara 3a IIIEY, 3a obmioto
KOJIMYECTBO ITyCHATH HA Ta3zapa OYTWJIKH MO MPUIIOKECHUE
Ne 1, gact E, xakTo 1 32 001I0TO KOTMIECTBO PEIUKIIMpPaHA
macTmaca, Bioxkena B Oyrunkure ot PET, mycHatu ot Tsx
Ha Masapa npe3 NpeAxoHaTa roJHa.

Art. 19. (1) The CUSTOMER  shall be obliged annually
not later than the 31st of March to present to the Executive
Director of the EXEA the information required as per Art.
50 of the RPPW.

(2) Manufacturers of PET bottles shall be obliged annually
no later than the 31* of March to present to the Executive
Director of EXEA standard information pursuant to
Appendix No.4 of the SUPP Regulations, with regard to
the total amount of bottles sold on the market as referred
to in Appendix No.1, Part E, as well as the total amount of
recycled plastic used in the PET bottles sold by them on
the market in the previous year.

Y. 20. (1) IMpu HEOOXOAMMOCT BB3MOKHUTEISIT OKa3Ba
JOMBIHUTEIHO CHIACHCTBHE W TPEACTaBS KOPEKTHA
uHpopMaIus Ha V3MbIHATEIS BBB BPB3KA C H3TOTBSIHETO
Ha TONUWINHUS JOKIaaA 10 MUHHCTEPCTBO Ha OKOJHATA
cpena u Bogute /MOCB/, kakTo W BBB BpB3Ka C
MPEIOCTaBSIHETO HA AKTyalM3WPaHW JaHHW, U3UCKAHH OT
MOCB wunm oT Apyr KOMIIETEHTEH IbP)KaBeH/OOUTMHCKI
oprax.

Art. 20. (1) Whenever necessary, CUSTOMER shall
provide additional cooperation and shall present correct
information to CONTRACTOR with reference to the
compilation of the annual report to the Ministry of the
Environment and Water (MOEW), as well as with
reference to the provision of updated data, required by the
MOEW or by any other competent state/municipal
authority.

(2) Ha ocuoBanwe uwn. 14, am. 6 or 3YO,
Bb3noxutenar  ce 3agppkaBa ga IMPEAOCTaBs MPH
NOKMCKBaHe HeobOXxoaumara HWH(OpMaIHs 3a IMPOBEpKa M
OJIMTHPAHE Ha JAHHUTE 32 NPOJYKTHTE, IyCHATH Ha Ta3apa.

(2) In compliance with Art. 14, Paragraph 6 of the
WMA, CUSTOMER undertakes to present upon request
the required information for inspection and audit of the
data on the marketed products.

Y. 21. (1) C ornen pasnopeadure Ha wi. 14, an. 7 u an. 8
or 3YO, BB3moXuTenar naekpnapupa, 4ye He € 4YIeH Ha
Jpyra opraHu3alys 10 OMOJI30TBOPABAHE HA OTMAIbLU OT
ONIAKOBKM KbM MOMEHTa Ha CKJIIOYBAHETO Ha HACTOSIINS
JIOTOBOP.

Art. 21. (1) In compliance with the provisions of Art. 14,
Paragraph 7 and Paragraph 8 of the WMA, CUSTOMER
warrants that it is not a member of any other organization
for the utilization of packaging wastes as of the moment of
execution of the present contract.

(2) B cayuaii ue Bb3ioxutenst e Ol 4ieH Ha
Jpyra opraHu3allys 1O OINOJI30TBOPSBaHE HAa OTHAIbBLH OT
OINAKOBKH, CBHIIUAT CE 3aIbJDKaBa Ja NPEICTaBU KOMHE OT
YBEJIOMJICHHETO 3a IpEKpaTsBaHe Ha JOroBopa CU C
NpPeIX0/IHATA OPTaHU3AIIHSL.

(2) In case CUSTOMER  had been a member of
another organization for the utilization of packaging
wastes, the same undertakes to present a copy of the
notice for the termination of its contract with the
preceding organization.

(3) C ornen pasnopendara Ha wi. 14, an. 8 ot 3YO
M0 BpeMe Ha [eWCTBHE Ha HACTOSIIUS  JIOrOBOD
Bb3moxkutenaT HiMa mpaBo Jia CKIOYBA JIOTOBOP C Apyra
OpraHu3aiys [0 OIOJ30TBOPSBAaHE HA OTHAIbLHU OT
OIAaKOBKH.

(3) In compliance with the provisions of Art. 14,
Paragraph 8 of the WMA, during the term of validity of
the present contract, CUSTOMER  shall not be entitled
to execute a contract with any other organization for the
utilization of packaging wastes.

Y. 22. Bu3n0oKUTENAT ce 3aab/DKaBa Jia 3aruiania Ha
M3nbnnuTens yroBopeHaTa MECEYHAa BHOCKA CBIVIACHO
neiictpamiata Tapuda 3a ONpEIACNIIHE Ha CAMHUIHHS
pasMep Ha MeceYHaTa BHOCKA 3a OIOJ30TBOpSIBAHE B
MIOCOYCHUTE CPOKOBE U TMPHU CIA3BAHETO HA JOTOBOPEHUTE
YCIIOBHSI.

Art. 22. CUSTOMER shall pay to CONTRACTOR the
contracted monthly installment according to the current
tariff for determination of the unit value of the monthly
installment for the utilization within the specified terms
and in compliance with the contractual provisions.




YCJIOBUA 3A ITIPEJOCTABAHE HA IIPABO HA
MNOJI3BAHE
HA MAPKATA HA U3ITBJIHUTEJIA

Y. 23. V3OBIHATEIAT B KAYSCTBOTO CH Ha U3KITIOUHMTEICH
nuueH3ononyyaren  Ha  mapkata . EKOBYJIIAK”,
MIpEeaOoCTaBs Ha Bo3noxurens OTMEHHMOTO H
HETIPEXBBPINMO TIPABO, OTPAHMYCHO HAa TEPUTOPHATA Ha
PenyOnvka bwarapus, na mocraBs BBPXY OIAKOBAaHUTE
CTOKa IIOCOYEHATa TIO-TOpe Mapka, u300pa3eHa B
[Ipunoxxenne Ne 1 kbM morosopa. CyOnuiieH3npaHeTo He €
M3KIIOYUTEIHO U MOXKE J]a UMa TPETU CTPAHHU, KOUTO UMAT
paBO Jla U3MOJ3BAaT MapkKaTa €IHOBPEMEHHO C
Bnb3noxurens.

CONDITIONS OF GRANTING A RIGHT OF USE
OF THE BRAND OF THE CONTRACTOR

Art. 23. The Contractor, as the exclusive licensee of the
ECOBULPACK trademark, grants to the Customer the
revocable and non-transferable right, restricted in the
territory of the Republic of Bulgaria, to affix the above-
mentioned mark, shown in Annex 1 to the Contract, on the
packaged goods. Sub-licensing is not exclusive and there
may be third parties entitled to use the mark at the same
time as the Client.

Y. 24. (1) B cayuaii ye BB3NOKUATENAT IiI€ MOCTaBS Ha
MMyCKaHWTE OT HETO Ha Ma3apa OMAaKOBAaHU CTOKH, MPEIMET
Ha TO3W JOTOBOpP, Mapkara Mo ai. 1, ChIIUAT mpuema
MpaBuJIaTa 3a ToBa, nocodenu B [Ipunoxenue Ne 1.

Art. 24. (1) In case CUSTOMER shall be placing on the
marketed by the same packed goods, subject of the present
contract, the registered by CONTRACTOR trademark, the
same undertakes to comply with the rules, specified in
Appendix No. 1,

(2) Bb3noxuTenSAT HAMA MPABO Ja IPEIOCTaBs
MapKara 3a [OJI3BaHe Ha TPEeTH JIMIla Ha KaKBOTO M [a €
OCHOBaHHE.

(2) CUSTOMER shall not be entitled to
provide the trademark for use by any third parties on any
grounds.

(3) Bb3moxkuTensT ce 3ab/kKaBa a MOCTaBs BbPXY
OTaKOBKHUTE, TMpEeIMEeT Ha HACTOSIIMS JOTOBOp, MapkaTa
BBB BHJA, B KOWTO € m3o0paseHa B llpmioxxenune Ne 1 kpm
JIOrOBOpA.

(3) CUSTOMER undertakes to place on the
packed goods the trademark in the form, in which it has
been registered.

(4) Mo Bpeme Ha JCHCTBHETO HA JOTOBOpA W CIIEI
HEroBOTO IMpeKparsiBaHe Bb3MOKUTENAT ce 3a1b/bKaBa Ja
HE PETUCTPUPa MApKH, KOUTO Ca CXOJHH, UICHTUYHHA WIIA
Haro00sBaIy Pe/IOCTaBeHaTa 3a [0JI3BaHe MapKa.

(5) B ciyuaii e T0o3u JOroBOp ObIe MpPEKpareH,
Bp3noxurenaT ce 3anb/pKaBa Jla NPEKpaTH MOCTaBSHETO
Ha MapkaTa He3ab0aBHO. ToBa He ce OTHACS 3a ONAKOBAHUTE
CTOKH, ITyCHaTH B oOpallleHHe IO BpeMe Ha JeHCTBUE Ha
JIOTOBOpPa, KOETO CE€ YCTaHOBSIBA ChC CHOTBETHUTE IIMCMEHU
JI0KazarencTsa. B To3m ciaywall ce CbCTaBs HapoyeH
MIPOTOKOJI OTHOCHO KOJINYECTBATA MAapPKUPAaHU OMAKOBKU U
CPOKBT, B KOWTO cChIIUTE IIe OBIAAT peaTu3upaHd Ha
naszapa. IlomsBaHeTo Ha MapkaTa e Ob/e MPEeyCTaHOBEHO
IpU CBHIIUTE YCIOBUS W B ciydail, ye W3mpaHUTENAT
3aryOM 10 KakBarTo W Ja € MpHYMHA IIpaBOTO Ha
W3KITIOYMTENTHA JIUIEH3MUS BbPXY MapKaTa Ha TEPUTOpHUATA
Ha PenyGiinka bearapus.

(4) During the term of validity of the contract and
after its termination, CUSTOMER undertakes not to
register any trademarks, which are similar, identical or
resembling the trademark provided.

(5) In case of termination of the present contract,
CUSTOMER undertakes to terminate the placing of the
trademark immediately. This shall not apply to packed
goods, which have been marketed during the term of
validity of the contract, which shall be established by
means of the respective written evidence. In such a case, a
specific protocol shall be executed concerning the quantity
of the marked packing and the term, within the same are to
be realized on the market. The use of the mark shall be
terminated under the same conditions in case the
Contractor loses for any reason the right to an exclusive
license on the mark in the territory of the Republic of
Bulgaria.

(6) Axo BB3moKUTENSAT HApYLIIM YCJIOBHATA, MPU
KOMTO € IIPEJ0CTaBEHO [IPAaBOTO 3a M10JI3BaHE HAa MapKaTta,
W3mbaHUTENST e MMa TpaBOTO J1a YNPaKHU BCHUUKUTE
CH MICKOBE 3a Bpe/IH, IPOU3THYAIIN OT HAPYIIEHUETO.

(6) If the Contracting Authority violates the
conditions under which the right to use the mark is
granted, the Contractor shall have the right to pursue all its
claims for damages arising from the infringement.




PEA N HAYUH 3A 3AIIVIAIIAHE HA
MECEYHATA BHOCKA 3A OIIOJI3OTBOPSIBAHE

TERMS AND CONDITIONS FOR PAYMENT
OF THE MONTHLY INSTALLMENT
FOR UTILIZATION

Y. 25. (1) VB30baHUTENAT M3MBIHABA 3ab/DKCHHUATA CH
[0 HACTOAIIMS JOTOBOP CPEIIy 3allIallaHeTO Ha MeceyHa
BHOCKa. MeceyHata BHOCKa, KOSITO Bb3moxutensaT
3amama Ha L, M30bIHUTENns, HAYUHBT 33  HEHWHOTO
OTpe/ieIIsTHe, KaKTO U YCJIOBHUATA, P KOWTO CE U3BBPIIBA
IJIAIaleTo, ce onpenens ¢ aHekc /Tapuda 3a ompenemnsHe
Ha CJAWHUYHMS pa3Mep Ha MecedyHaTa BHOCKAa 3a
OIOJI30TBOPsIBaHE/ KbM JIOTOBOpA.

Art. 25. (1) CONTRACTOR shall perform its obligations
in accordance with the provisions of the present contract
against payment of the monthly installment. The monthly
installment, payable by CUSTOMER to CONTRACTOR,
the terms for its payment, as well as the conditions, at
which the payment will be performed, shall be specified in
the Annex (Tariff for Determination of the Unit Value of
the Monthly Installment for Utilization) to the contract.

(2) MsmenHUTENAT MMa IIPaBO €THOCTPAHHO Ia
u3MeHs  Ttapudara 32 MeceyHata  BHOCKAa  3a
OTOJI3OTBOPSIBAHE, B CJIy4daill Y€ HACTBHIAT NPOMEHU B
ABIDKAMaTa NpPOJYKTOBa Takca 10 Hapenbara 3a
ompeleisHE Ha peda W pa3Mepa 3a 3alUlallaHe Ha
NPOJIYKTOBA Takca, ObJAT YCTAHOBEHH OT KOMIIETEHTHUTE
OpraHd JIONBJIHUTEIHA W3MCKBAHUATA O OTHOLIEHHE Ha
U3ITBIHEHUETO HA 3aJbJDKEHHETO TI0 OIMOJI30TBOPSBAHE U
ISUI0CTHATa JieHOCT Ha M3mbiHuTeNns, ObIAT NpPUETH
3aABJDKUTCIIHN U3UCKBAHUA OT KOMIICTCHTHUTE ObpKaBHU
OpraHd OTHOCHO pa3Mepa Ha MeceyHara BHOCKAa 3a
OIOJI30TBOPSIBAHE HA KOJEKTUBHHUTE OPraHU3alluH, KAKTO M
IIpyU HACTBIIBAHC HA 3HAYUTCIIHU IIPOMCHHU B YCJIOBHATA Ha
nasapa.

(2) CONTRACTOR shall be entitled to
unilaterally modify the tariff for the monthly installment
for utilization upon occurrence of changes in the due
product tax according to the Regulation for the
Determination of the Terms and Value for Payment of the
Product Tax for Products, established by the competent
authorities additional requirements with reference to the
performance of the obligation for utilization and the
overall activities of CONTRACTOR, upon acceptance of
compulsory requirements by the competent authorities
with reference to the value of the monthly installment for
utilization of the collective organizations, as well as upon
occurrence of significant changes to the market
conditions.

(3) B cinyuawmre TO TpeaxomHATa  aldHes
WanenaaurensaT ce 3aabikaBa Ja  YBEAOMH ITHCMEHO
Bu3nmoxurenar 3a mpoMsHaTa MOHE €AWH Mecel Mpeau
JaTaTa Ha BiM3aHeTo M B cuina. B 20-mHEBEeH cpok OT
MOJIy4aBaHETO Ha YBEJAOMJICHHETO Bb3jnokurensar uma
MpaBo Ja wu3npatd A0 M3MBIHWTENS CBOETO HW3PUYHO
mucMeHo Heckbruiacue. [IpencraBsHEeTO Ha TaKOBa MHCMEHO
Hecbraacue B M3mpianurens Iqe w©Ma 3a IIOCIIEaMIa
MPEKPATSIBAHETO HAa HACTOSIIMS JOTOBOP, CUYUTAHO OT
JaTaTta Ha BIIM3aHE B CHJa Ha M3MEHEHHETO Ha Tapudara.
HenpencraBsHeTo Ha TakoBa IMHCMEHO HEChIJIaCHE B
MMOCOYCHHS T[O-TOpe CPOK CE CUMTa 3a I[pUeMaHe Ha
W3MEHEHHUETO, KaTO ChOTBETHO U3MEHEeHaTa Tapr(a Bin3a B
cujla 10 OTHOIIEHHWE Ha Bb3moxurens OT Jarara,
IIocoueHa B yBEJAOMIICEHHWETO, 0e3 1a € HeoOXoIuMo
MOANMCBAHETO Ha JIOMBIHHUTEIHO CHOpa3yMEHHE KbM
HACTOSIIHS JIOTOBOP.

(3) In the cases according to the provisions of the
preceding paragraph, CONTRACTOR undertakes to
inform in writing CUSTOMER  of the change not less
than one month prior to the date of its coming into force.
Within 20 days as of the receipt of the notice,
CUSTOMER shall be entitled to send to
CONTRACTOR its specific disagreement in writing. The
presentation of such a written disagreement to
CONTRACTOR shall lead to the termination of the
present contract as of the date of coming into force of the
modified tariff. The failure to present such a written
disagreement within the specified above term shall be
considered as agreement with the modification, with the
modified tariff to come into force with reference to
CUSTOMER as of the date, specified in the notice,
without the signing of any additional agreement to the
present contract being necessary.

Y. 26. (1) PasmepsT Ha MecedHaTa BHOCKA CE OMPEIeIs
Ha 0a3a nonajnennute ganHu 1o [lpunoxenne Ne 2.

Art. 26. (1) The value of the monthly installment shall be
determined on the basis of the submitted data as per
Appendix No. 2.

(2) Meceunara BHOCKa Ha W3IBIHUTENS Ce
3amiama g0 5-TO YMCJIO Ha Mecela, CJeNBalll Mecela, B
KOHWTO € MojaJieHa CIpaBKaTa ChIiIaCHO CpPOKa 1Mo 4. 16 oT
HACTOAILMS JOroBOp. V3KiioWeHWe mpaBu CPOKBT 3a
3arUianiaHe Ha Bb3HarpaxJaeHUeTo 3a M. JlekeMBpH, KONTO
e 10 20-tu Snyapu Ha cienBaiaTa roguHa.

(2) The monthly installment shall be paid to
CONTRACTOR not later than the 5th date of the month,
following the month, during which was submitted the
statement in accordance with the term specified in Art. 16
of the present contract. An exception to the case shall be
the term for payment of the remuneration for the month of
December, which shall be payable not later than the 20th
of January of the following year.




(3) 3a um3mBIHEHHWE Ha CpPOKa IO TIPEIXOJHATa
alMHest € MEpOJIaBHA JlaTaTa Ha 3aBepsABaHe HA CMETKATa Ha
W30bIHUTENS C Ib/DKMMATa CyMa.

(3) The compliance of the term according to the
preceding paragraph shall be considered as of the date of
crediting of the account of CONTRACTOR with the due
amount.

Yn. 27 MeceunaTa BHOCKa ce 3amjiama Ha V3meaHUTENS
o 0aHkoB bT. DakTypaTa 3a JbDKMMAaTa MECEUHA BHOCKA
ce u3aaBa oT M3mbIIHUTENS Clie]| IoJyyaBaHe Ha CIIpaBKaTa
o IIpunoxkenne Ne 2, KaTo chIaTa ce M3Mpalia BeIHAra
ype3 codTyepHara nporpama mo wi. 16, an. 2, no dakc wiu
no enekTpoHHa moma. Korarto ¢akrypata e musnparena mo
€JIEKTPOHHA TIOIIA WK 10 (haKe, OPUTHHATBT Ha (akTypara
ce m3Mpalia W Mo TomaTa Wik ce MojydaBa JIMYHO. AKO
IBIDKMMOTO IUTAIIAHE HE € MOJIy4eHO II0 CMETKaTa Ha
W3nbiHuTENs B CpoK, 3IBIHUTENAT UMa IIPABO J1a U331
KPEANTHO H3BECTHE.

Art. 27. The monthly installment to CONTRACTOR shall
be payable by bank transfer. The invoice for the due
monthly installment shall be issued by CONTRACTOR
upon receipt of the statement as per Appendix No. 2, with
the same to be sent immediately via the software program
as per Art. 16, Paragraph 2, by fax or by e-mail. When the
invoice is sent by e-mail or by fax, the original of the
invoice shall be sent by mail, a well, or shall be presented
by hand. In case the due payment is not received in the
account of CONTRACTOR in due time, CONTRACTOR
shall be entitled to issue a credit notice.

OTrOBOPHOCT HA CTPAHUTE

LIABILITY OF THE PARTIES

Y. 28. (1) Ipu 3ab6aBa Ha IUIalaHe Ha MECEYHATA TaKca 3a
OIOJI30TBOPsIBaHE BB3MOKUTEIST AbIDKH 3aKOHHATA JIHXBA,
ChIVIacHO MpaBmiarta Ha wi. 86 ot 33/1.

(2) B cayuaii ue 3ambiokeHneTo mo wi. 14, an. 1 ot
3YO BBB BpB3Ka ¢ wi. 9, ann. 1 u wi. 9a, 1. 2 or HOOO nHe
ObJie M3MBIHCHO MO BMHA Ha M3OBIHUTEIS B XHMIOTE3aTa
Ha wi. 59, an. 1, T. 3 or 3YO u TOBa HEHW3IIBIIHECHUE €
YCTAaHOBEHO C BIIS3JIa B CHJIA 3amoBel Ha MUHUCTBpa Ha
OKOJIHaTa cpena W Boaute mo 4wi. 59, an. 2 ot 3VYO,
M3nbaHuTEnAT ce 3aAblDKaBa Ja 3aIljiaTH ObDKAMATa OT
Bb3moxuTenst mpoayKkToBa Takca.

(3) HeusnbiaHeHHmeTo Ha 3aIbDKEHHETO INE CE
CYHTa, Y€ HE € MO BUHA Ha V3IBJIHHUTENS U JAPYKECTBOTO
HSMa JIa HOCH OTTOBOPHOCT TI0 MPEAXOAHATA aTuHEs, aKo:

a/ BoB3moxurensT He TPENoCcTaBs CIPaBKH TI0
[Ipunoxenue Ne 2 u No 3 KbM HacTOSLIUSA JOTOBOP WU
CIPaBKUTE Ca TPEUIHO W/MIM HEHABPEMEHHO IIOJaJICHH
CBIJIACHO JIOTOBOPA;

0/ BB3moXuTeNAT HE 3alIaTH B CPOK JTBIDKAMOTO
BB3HATPAKICHUE 3a OIOJI30TBOPSIBAHE II0 HACTOSIIIUS
JIOTOBOP;

B/ Bm3noxutenatr  JomycHe — Apyro  rpyoo
HapyIieHne Ha JOrOoBOpa, KOETO 3HAYUTEIIHO 3aTpPyaHsIBA
WU TIPaBH HEBH3MOXKHO HW3ITBIHEHHETO MYy OT CTpaHa Ha
UsnwiaauTens

Art. 28. (1) In case of delay in the payment of the monthly
installment for utilization, CUSTOMER shall be liable to
pay the due interest rate according to the provisions of
Art. 86 of the Liabilities and Contracts Act.

(2) In the event that the obligation under Art. 14,
para. 1 of the WMA in connection with Art. 9, Paragraph
1 and Art. 9a, Item 2 of the RPWW is not executed due to
the fault of the Contractor in the hypothesis of Art. 59,
para. 1, item 3 of the WMA and this non-fulfillment was
established by an order of the Minister of Environment
and Water entered into force under Art. 59, para. 2 of the
WMA, the Contractor undertakes to pay the product fee
due by the Client.

(3) Failure to fulfill the obligation shall be deemed
not to be the fault of the Contractor and the company shall
not be liable under the preceding paragraph if:

a / The contracting authority does not provide
references under Appendices No 2 and No 3 to this
contract or the references are incorrectly and / or timely
filed under the contract;

b / the Client fails to pay the due remuneration for
the utilization under this contract within the term;

¢ / The Contracting Authority commits another gross
breach of the contract, which significantly impedes or
renders impossible its performance by the Contractor

PA3BAJISIHE U IIPEKPATABAHE
HA J1OI'OBOPA

ANNULMENT AND TERMINATION
OF THE CONTRACT

Ya. 29. (1) Axo Bb3noxuTensT He HampaBd B
MOCNIEAOBAaTEIHA  IIIAalllaHWsl Ha JABJDKMMaTa BHOCKA
CBIVIACHO pe/ia, YTOBOPEH B JOroBopa, M3npaHurenar uMa

Art. 29. (1) In case CUSTOMER fails to execute two
consecutive payments of the due installment in accordance
with the terms, specified in the contract, CONTRACTOR




mpaBo Ja  pa3Baau  goroBopa  HezabaBHo. [lpum
KOHCTaTHpaHE Ha TaKOBa HEU3NI'bJIHEHHUE M3MBIHUTEIT He
€ OTBXEH Ja HW3IBJIHABA 3aIBbJDKCHUETO 32 paslesHo
cbOupaHe u PeUMKIpaHe/0NoN30TBOPSIBAHE 3a
KOJIMYeCTBaTa OTMAaAbIM OT OIAKOBKH, 3a KOUTO HE €
3aIUIaTeHa MeceyHaTa BHOCKA, JOPU KOraTo IOTOBOPBT HE €
pa3BaJieH Ha TOPHOTO OCHOBaHHE.

shall be entitled to annul the contract immediately. In the
event of such failure, the Contractor shall not be obliged
to fulfill the obligation for separate collection and
recycling/utilization for the quantities of packaging waste
for which the monthly installment has not been paid, even
when the contract has not been canceled on the above
grounds.

(2) WzmbaHMTENAT HMMa MpaBO A  pa3Bald
JOoTOBOpa He3abaBHO, B ciydail de Bwimoxurenar He
mojaBa KOpPEKTHA WM B TIOCOYEHUTE  CPOKOBE
uHpOopMalus, HeoOXoAWMa 3a H3MBIHEHHETO Ha TO3H
noroop. IIpu KoOHCTaTHpaHEeTO Ha TakbB Ciydail
W3nbaHuTEnaT ce 0ocBOOOXKIaBa OT 3aABIDKCHHETO 3a
pa3fenHo cbOMpaHe M PELUKIMPaHE/OMOI30TBOPSIBaHE U
JIOCTUTaHe Ha menure mo wI. 9, an. 1 m . 9a, 1. 2 ot
HOOO 5B Bpb3ka ¢ ui. 11, an. 1 or Hapendara 3a IIIIEY

(2) CONTRACTOR shall be entitled to annul the
contract immediately in case CUSTOMER does not
present the correct or within the specified terms
information, required for the performance of the present
contract. Upon establishment of such a case,
CONTRACTOR shall be released from the obligation for
separate  collection and recycling/utilization and
achievement of the objectives referred to in Art. 9,
Paragraph 1, item 2 of the RPPW, in connection with Art.
11, Paragraph 1 of the SUPP Regulations.

(3) BB310XKHTEISAT MOXKE J1a pa3Bajiy JOr0BOpa, ako
W30BIHUTENAT BUHOBHO HE H3MBJIHH 3aIb/DKCHHETO 32
pa3neliHO ChOUpaHe U PELUKINpaHe/OMOI30TBOPSIBAHE Ha
OTHaaBIH OT OMakoBKH chriacHo 3YO..

(3) CUSTOMER  shall be entitled to annul the
contract, in case CONTRACTOR conscientiously fails to
perform its obligation for separate collection and
recycling/utilization of the packaging wastes in
accordance with the provisions of the WMA.

(4) Bcsika OT CcTpaHHUTE MOXKE Ja MPeKpaTH
JIOTOBOpa C TPUMECEYHO Tpeau3Bectue mnpeaun 31-Bu
JlekeMBpH Ha TeKyllaTa roguHa. B To3u cityyail 1oroBopbT
me ce cuuTa 3a mnpekpatreH ot 01-su SHyapu Ha
clieqBaIlaTa roiuHa.

(4) Each of the parties hereto may terminate the
contract by means of a three months prior notice before
the 31st of December of the current year. In such a case,
the contract shall be considered as having been terminated
as of the 01st of January of the following year.

(5) HdoroBopsT ce mpekparsiBa M MpU MOTy4aBaHE
Ha THCMEHO HechbIVIacHe C MpeUlaraHata IpPOMsSHA Ha
tapudata 1mo peaa Ha 4i. 25, an. 3 OT HACTOALIHS JOTOBOP,
CUMTAHO OT JaTraTa Ha BJIHM3aHE B CHJa HAa HM3MEHEHarTa

Tapuda.

(5) The contract shall be terminated also in case
of receipt by CONTRACTOR of a written disagreement
with the modified tariff in accordance with the provisions
of Art. 25, Paragraph 3 of the present contract, as of the
date of doming into force of the modified tariff.

Yn. 30. HeszaBucuMO OT TPEIXOAHHS WIEH, JOTOBOPHT
MOXe J1a ObJIe IPEKPATEeH U B CIICAHUTE CIIyYaH:

Art. 30. Notwithstanding the provisions of the preceding
article, the contract may also be terminated in the
following circumstances:

(1) mo B3aMMHO ChITIACHE HA CTPAHUTE, U3PA3CHO B
nucMeHa gopma;

(1) by mutual consent of the parties, expressed in
writing;

(2) mpu 3ary6BaHe oT cTpaHa Ha V3IBIHATENS Ha
pa3pelieHneTo 3a OCBHIIECTBSIBAaHE HAa JCHHOCT KaTo
OpraHu3alys Mo OMOJ30TBOPSBAHE MO CMHChHIA Ha wi. 81
ot 3YO 6e3 npen3BecTHe;

(2) in case of refuting of the license of
CONTRACTOR for organizing the utilization in
accordance with the provisions of Art. 81 of the WMA
without prior notice;

(3) pu oTKkpHBaHE Ha TMPOMU3BOACTBO 3a OOSBSBAHE
Ha HAKOS OT CTPAHUTE B HECHCTOSITEITHOCT MITH JTUKBUIAIHSI
0e3 nmpeaAn3BeCTHE;

(3) upon occurrence of proceedings for the
announcement of any of the parties insoluble without prior
notice;

(4) mnpm oOTKpWBaHE Ha IPOM3BOACTBO  IIO
JIMKBHIAIMS 110 OTHOIICHHWE HA KOATO M Ja € OT CTPAHUTE
0e3 TIpeTU3BECTHE;

(4) upon occurrence of proceedings for
liquidation with reference to any of the parties without
prior notice;

(5) nmpyrm ciydam, TpeaBHICHU B JIOTOBOpa M

(5) in any other cases, provided for in the contract




CIIOPAa3yMCHUATA KbM HCTO.

and the provisions thereof.

KOHOUJAEHIUAJHOCT

CONFIDENTIALITY

Y. 31. Beska oT cTpaHuTe 1e cunTa BCsika WHpopManus,
Kacaelia Japyrara cTpaHa, NOpHUIOOMTa BBB BpB3Ka C
U3IIBJIHEHUETO Ha TO3M JOTOBOp, 33 KOH(UAEHIMAIHA, C
W3KITIIOYEHUE Ha Ta3W, KOSATO € MyOJIMYHO JOCTBIHA HIIH
KOSITO cliefiBa J1a ObJie pasKpuTa OT HSAKOSI OT CTPaHUTE MO
CHJIaTa Ha 3aKOHa.

Art. 31. Each of the parties shall consider any information
concerning the other party, acquired with reference to the
performance of the present contract, as confidential, with
the exception of such information, which is available to
the public or which shall have to be disclosed by any of
the parties in accordance with the provisions of the law.

Y. 32. PaskpuBaHeTo Ha MHPOpMAILHs, CTaHAIa U3BECTHA
BBHB BpPB3Ka C U3ITBIHEHUETO Ha TO3H JIOTOBOP, € BH3MOXKHO
CaMo C TPEBAPUTEIHOTO ChITIACHE HA 3acerHaTaTa CTpaHa.
Pasnmopenbure Ha Ta3M TOYKAa HE C€ OTHACAT [0
uHpopManusi, KosTo M3mbaHuUTENS € 3agbibKeHa  Ja
pa3KpHue Impe KOMIIETCHTHUTE OpraHH Ha Jbp)KaBHAaTa U
MECTHa aJMUHHCTPANUs C OrJie]] TOYHOTO M3IBIHEHHE Ha
3aBJDKEHUETO, 0eTo OoT V3mbIHuTENs 1O cujlata Ha TO3H
J0TOBOP.

Art. 32. The disclosure of the information, which has
become known with reference to the performance of the
present contract, shall be allowed only upon prior consent
of the affected party. The provisions of the present
paragraph shall not apply to any information, which
CONTRACTOR has to disclose before the competent
authorities of the state administration with reference to the
precise performance of the obligation, undertaken by
CONTRACTOR in accordance with the provisions of the
present contract.

Y. 33. Besika uH(opManus, KosITo Bb3nokurensaT cuuta
3a KOH(UWACHIMATHA, cielBa Aa Oble orOenszaHa ¢ Tpud
,,JOBEPUTEIIHO .

Art. 33. Any information, which CUSTOMER
considers as confidential, shall be marked with the word
,,confidential”.

PASPEIIABAHE HA CITIOPOBE

RESOLUTION OF DISPUTES

Y. 34. To3u JloroBop u npaBata U 3aAbDKEHUATA TI0 HETO
ce peryiaupaTr M THIKYBAaT B CHOTBETCTBHE C IPABOTO Ha
Peny6nuka bearapust.

Art. 34. The present contract and the rights and
obligations in accordance with the provisions of the same
shall be regulated and interpreted in compliance with the
legislation of the Republic of Bulgaria.

Y.35. Beuuku criopoBe M pa3HOTIIACHST MEXKIY CTpaHHTE,
BB3HUKHAIIM BHB BPB3Ka € Kjlay3a Ha JJOroBOpa U OTHACSIIH
ce 0 HEroBOTO  TBIKYBaHE, HEACHCTBUTEIHOCT,
HEeHM3IIBJIHEHHE WM  TpeKpaTsBaHe, C€ pa3periaBar
MPUATENICKA Ype3 TPEroBopu. AKO CTpaHHTE HE ce
CTIOpa3yMesT, T OTHACAT BhIIPOCa MpPe] KOMIIETEHTHUSI Ch/T
B 1p. Codust.

Art. 35. Any and all disputes and disagreements between
the parties, occurring with reference to the clauses of the
contract and referring to its interpretation, invalidity,
failure to perform or termination, shall be resolved in a
friendly manner by means of negotiations. In case of
failure to reach an agreement, the dispute shall be referred
for resolution by the competent court of law in the city of
Sofia.

JIPYTH

OTHER

Ya. 36. (1) Bu3noxkutenst Aekiapupa, 4e JHIETO 3a
KOHTAKT, TOCOYCHO B HACTOSIIIHS JIOTOBOP, € HAJICKHO
YITBITHOMOIIIEHO @ TOAaBa OTYETH W BCHUYKU JPYTH
JIOKYMEHTH, J1a IpUeMa JOKYMEHTH, Ja MO0JaBa W IpUeMa
BCAKaKBU U3ABJICHUA BbBB BPHb3Ka C HACTOAIIHA JOIOBOpP OT
MMETO U 332 CMETKa Ha BB3I0XKUTEIAT.

Art. 36. (1) CUSTOMER hereby warrants that the contact
person, specified in the present contract, has been duly
authorized to submit reports and any other documents, to
receive documents, to submit and to receive any
statements with reference to the performance of the
present contract on behalf of and at the expense of
CUSTOMER

(2) Bb3noxuTensT ce 3aapkaBa a yBEAOMHU
He3a0aBHO I3MbIHUTENS TPH NPOMSHA Ha JIMLETO 3a
KOHTAKT, IOCOYCHO B HACTOSIIMS JOTOBOp. B mpoTuBeH
CIydail Isi1aTa KOPECTIOHJACHIMS, M3IpaTeHa N0 WA OT
JIMIETO 33 KOHTAKT, Ie Ce CYNTa ChOTBETHO M3IpaTeHa 0
WM OT BB3110XKHTENST .

(2) CUSTOMER  hereby undertakes to inform
immediately CONTRACTOR in case of change of the
contact person, specified in the present contract. In case of
failure to inform, all the correspondence, sent to or by the
contact person, shall be considered as having been sent by
or to CUSTOMER
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(3) Besika oT cTpaHuTE O HACTOSIIMS JOTOBOP CE
3a]bJDKaBa Jla YBEJOMH JpyraTa CTpaHa 3a MPOMsHA Ha
JAHHWTE 32 KOHTAKT, IOCOYEHU B HACTOSIIUS JOTrOBOp. B
MPOTUBEH CIyyail M3MpaIlaHeT0 Ha U3BECTUE WU
JOKYMEHT BBB BPB3Ka ¢ HACTOSIIHS JIOTOBOP HA MOCOUCHHUS
B JOTOBOpa (WM CHOTBETHO HA TOCICAHHUS, 32 KOWUTO
HacpellHaTa CTpaHa € HaJJIe)KHO YBEJIOMEHA) aJpec,
€JIEKTPOHHA ToIa Wik (hakc OT Jpyrara cTpaHa e Objae
CYMTAHO 3a MOJYYCHO W BAIHUJIHO.

(3) Each of the parties to the present contract
hereby undertakes to inform the other party in case of
change of the contact data, specified in the present
contract. In case of failure to inform, the sending of any
notice or document with reference to the present contract
to the specified in the contract (or the last duly specified
by the opposite party) address, e-mail or fax by the other
party shall be considered as having been received and
valid.

(4) Bob3noxuTensT ce chriacsBa Aa I0JydaBa
IsIaTa CH KOPECIHOHJCHIHUS BBB BpPB3KAa C HACTOSIIMS
JIOTOBOp Ha MOCOYEHATa eJIEeKTPOHHA noia. JlokymeHTure,
KOMTO W3HMCKBaT HAJIMYMETO Ha TMOINHC, WIe Obaar
M3MpallaHyd B OPUTHHAI 110 MOIIATA WK 110 KypHED.

(4) CUSTOMER  hereby consents to receive all
of its correspondence with reference to the present
contract at the specified e-mail address. The documents,
which require being signed, shall be sent as originals by
mail or by courier service.

Yn. 37. V3meHenusara Ha To3u JloroBop mMmar cmia, camo
aKo ca W3BBPIICHU B MHCMEHa (opMa MU ca MOANUCAHU OT
W3nbanurens u Beanoxurens.

Art. 37. Any and all modifications to the present contract
shall become valid only if made in writing and signed by
CONTRACTOR and CUSTOMER

Yn. 38. Benukm xiray3u Ha [loroBopa ca 3aAbKATENHA U
HOpaXaaT MHOJN3M 3a CTPaHUTE IO HEro M 3a TEXHUTE
NPaBONPUEMHHUIM O 3aKOH WM 1Mo JoroBop. Hukos ot
CTpaHHUTE HE MOXE J]a MPEXBBPIIS WIN ACIerupa npasa min
3aABJDKEHUsT 10 TO3M JOroBop 0€3 MpenBapUTENIHO
MHCMEHO ChIUIACHE OT APyraTa CTpaHa.

Art. 38. Any and all provisions of the contract shall be
compulsory and biding for the parties thereto and for their
legal inheritors by law or by contract. None of the parties
hereto shall be entitled to transfer or delegate any of its
rights and/or obligations according to the present contract
without the prior written consent of the other party.

Ya. 39. Ako HIKOA Kiay3a Ha TO3M JOrOBOp €
HEJCWCTBUTENIHA WJIM  HEW3NBJIHHUMA, JOKOJKOTO €
BB3MO)KHO BCHYKH OCTaHAJIH KJIay3d Ha JIOrOBOpa OCTaBaT
B CHJIA M Ca 33JbJDKUTEIIHY 33 CTPAHUTE I10 HErO.

Art. 39. In case any of the provisions of the present
contract is or becomes invalid or unenforceable, as far as
possible, all the remaining provisions of the contract shall
remain valid and enforceable for the parties to the same.

Yia. 40. Bcuuku mpuIoKeHUs, KbM KOHTO JOTOBOPBT
IIperpala, CbCTaBIsIBaT HePas3AeaHa 4acT OT HETO.

Art. 40. Any and all appendixes, enclosed to the contract
or referred to therein, shall comprise an integral part
thereof.

Yn. 41. (1) TIlpemocraBeHuTe JNWYHA JaHHA Ha
Bob3noxkurens 1me ObJaT WM3MON3BAHW EIMHCTBEHO 32
[EJUTE Ha CKIIOYBAHE HA HACTOSIIMS JIOTOBOp, 3a
M3ITBIHEHNE Ha 33bDKCHHUATA M YIIPAXHIBAHE Ha IpaBara
M0 HEro, KaKTo M C OIJIeJl Ha M3IIBJIHEHHETO HAa 3aKOHOBO
periaMeHTHPaHu 3aAbDKeHNs Ha M3mbiHuTENs B 001acTTa
HAa  €KOJIOTHYHOTO, JaHBYHOTO ¥  CYETOBOIHOTO
3aKOHOJATENICTBO.  [Ipe/oCTaBIHETO Ha JAHHUTE €
HEOOXOIUMO YCIIOBHE 3a CKITFOYBAHETO M ChIIECTBYBAHETO
Ha JIOTOBOPHOTO MPABOOTHOIIEHHE M B TO3H CMHCHI
TsAxHata O0OpaboTKa ce OCHOBaBa Ha  JIOTOBOPHO
3ab/DKCHHE, KAaKTO W Ha 3aKOHEH WHTepec Ha
W3nbaHuTeNs 32 CMa3BaHe HA 3aKOHOBO 33IbJDKEHHE.

(2) TpenocraBenute AanHM 1€ ObAAT 00paOOTBAHU CaMO
3a TIOCOYEHHTE B TpEIXOJIHATa ajMHes Lenu. AKO ce
Hajara W3MOJI3BaHE Ha JaHHUTE 3a JPyrd eI,
HEYIIOMEHATH B all. 1, me Obae HanmpaBeHO JAOMMBIHUTEITHO
yBeZoMsiBaHe. JIMYHUTE NaHHM HiAMa Aa ObJaT NpeJaBaHH
Ha TpeTa JAbp)KaBa WIN HAa MEKIYHApOIHA OPraHU3alusl.

Art.41 (1) The personal data provided to the Contracting
Authority will be used solely for the purpose of
concluding this contract, for fulfilling the obligations and
exercising its rights under it, as well as for fulfilling the
legally regulated obligations of the Contractor in the field
of environmental, tax and accounting legislation. The
provision of data is a necessary condition for the
conclusion and existence of a contractual relationship and
in this sense their processing is based on a contractual
obligation, as well as on the legitimate interest of the
Contractor for compliance with a legal obligation.

(2) The data provided will be processed only for the
purposes specified in the previous subparagraph. If it is
necessary to use the data for other purposes not mentioned
in para. 1, additional notification will be made. Personal
data will not be transferred to a third country or to an
international organization.
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(3) Jluunute nmaHHM 1Me OBAAT CHXpAHSIBAHU
ChITIACHO HOPMATHBHO YCTAHOBEHUTE HAYMHU M CPOKOBE U
e ObJaT 3aJMYEHH MPU OTIAJaHe HAa OCHOBAHHMETO, Bb3
OCHOBa Ha KOETO ChInuTe ca chOpanu. HezaBucumo oT
TOBa, BB3NOXKUTEIAT UMa NMPABO BB BCEKH €IHH MOMEHT:
Ja TIOWCKa 3ajMYaBaHe /TP OTMaJaHe Ha OCHOBAaHUETO 3a
00paboTBaHEeTO UM/ WM KOpUTHUPaHE Ha MPEJIOCTABEHHUTE
JIMYHU JaHHU, KAKTO U OTpaHUYaBaHE Ha 00pa0OTBAaHETO HA
JUYHU  JIaHHW; Ja HampaBd  BB3paXKCHUE  CpEILy
00paboTBaHEe HA JIMYHHATE JAHHH, N1a OTTETJIM CHIJIACHETO
cu 3a 00paboOTKa Ha JMYHUTE JaHHU IO BCIKO BpEME, B
cilydail 4e TaHHUTE ce 00padoTBAaT BH3 OCHOBA HA JaJeHO
ChITIacHe; KaKTO U IIPH HEOOXOAMMOCT Ja mojaze kaiabda mo
Komucusra 3a 3amuTa Ha JIMYHATE TaHHH.

(3) The personal data will be stored in accordance with the
statutory methods and deadlines and will be deleted upon
removal of the grounds on the basis of which they have
been collected. Nevertheless, the Contracting Authority
may at any time: request the deletion / in case of the
cancellation of the grounds for their processing / or the
correction of the personal data provided, as well as
limiting the processing of personal data; object to the
processing of personal data; withdraw his consent to the
processing of personal data at any time if the data is
processed on the basis of a consent; and, if necessary, file
a complaint with the Data Protection Commission.

Yn. 42. BpB BpB3Ka C HM3UCKBaHUATAa Ha wWi. 36 OT
HACTOSIIMS JIOTOBOpP, CTPAaHUTE II0COYBAT  CIEIHUTE
KOHTAaKTHU JaHHU:

Art. 46. With reference to the provisions of Art. 36 of the
present contract, the parties specify the following contact
data:

1) M3nbaHuTe s~ aIpec 3a KOPECIOHACHIMA: TP.
Codus - 1680, k8. Boposo, yi. ,,Jleuko Mopmanos” Ne 64,
JMIIA 332 KOHTAKT: CIy)XHTeauTe oT Thproseka Jlupekius,
renedonu: 02/434-16-19, 33, 55, 13, 36, dakc: 02/920-18-

33, eJLIIoIIA: imihov@ecobulpack.com;
dkirova@ecobulpack.com;

(2 BB3I0KHTEAT — aapec 3a KOPECHOHIEHITHS:
................................... JIUIC 3a KOHTAKT.
.............................. TGJIG{])OH[ ).
................................. QAKC: i,
(S 89000 11 ¢

@ CONTRACTOR - Mailing address: city of Sofia
- 1680, Borovo residential district, 64, Dechko Yordanov
Street, Contact persons: the employees of the Trade
Directorate, Telephones: 02/434-16-19, 33, 55, 13, 36,
Fax: 02/920-18-33, e-mail: imihov@ecobulpack.com;
dkirova@ecobulpack.com;

2 CUSTOMER — Mailing _ address:
.................................................. , Contact person:

Telephone/s:
FaX: v, , e-mail:

To3u 10rOBOp € ChCTaBEeH B JIBa OPUTHHAIHH E€K3EMILIIpa
mo eaWH 3a Bcgka crpaHa. [lpu  mpotuBOpeune,
pasMHHaBaHE W/MIM HESCHOTH MEXAy OBJIrapcKus u
AHTJIMHCKUSL TEKCT - Ce NpWiiara W THIKyBa OBIrapcKus
TEKCT.

The present contract was executed in two original
counterparts, one for each of the parties hereto. In
contradiction, mismatch and/or ambiguities between the
Bulgarian and English text - applied and interpreted is the
Bulgarian version.

AHEKCH:

ANNEXES:

1. Amnekc — Tapuda 3a onpezensHe Ha €IUHUYHUS Pa3Mep
Ha MecedyHaTa BHOCKAa 3a OIIOJI3OTBOPSIBAHE TIO
BUJIOBETE U3MOJI3BaH OMAKOBBUCH MaTepuall, IlallaHa
Ha M3neaHuTeN |

1. Annex — Tariff for determination of the unit value of
the monthly installment for utilization according to the
types of used packing materials, payable to
Contractor.
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APPENDIXES:

NPUIOXKEHUSA:
1. Ilpmmoxenme Ne 1 — IlpaBmma 3a MapKuUpOBKara,
MOCTaBsHA OT 4WIEHOBeTEe Ha U3OBIHUTENS BBPXY

OITIAKOBKHTC.

1. Appendix No. 1 — Rules concerning the marking to be
placed by the members of CONTRACTOR on the
packing.

2. Tlpunoxenne Ne 2 — OTueT 3a MycHaTH Ha Taszapa
OTIAKOBKH I10 BHJIA HA MaTepuana, 3a KOUTO Cce 3arviamia
MeceyHaTa BHOCKA.

2. Appendix No. 2 — Statement on the marketed packing
according to the type of material, for which is paid the
monthly installment.

3. Ilpunoxenume Ne 3 — 3asBKa 3a MPOTHO3HHTE
KOJIMYECTBA 32 ChOTBETHATA TOJIMHA OT JICHCTBUETO Ha
JIOTOBOpA.

3. Appendix No. 3 — Statement on the forecast quantities
for the respective year of performance of the contract.

3a M3nbanuTens

On behalf of Contractor:

I'eopru CnaBueB
[Mpoxypuct/

rncyar:

3a Bb3/10KHTENAT :

[Yupasuren /
Teyar:

Georgi Slavchev
[Procurator/

Stamp:

On behalf of Customer :

/Managing Director/
Stamp:
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